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Introduction

The following content is based on my experience teaching two summer courses of Ukrainian for
reading to Russian language specialists in the late 1980’s at the Department of Defense. After two
successful sessions, Ukrainian was phased out of the government program as the Soviet Union was
on the verge of ending its existence and it seemed that Ukraine would embark on a new and secure
future as an independent nation, in contrast to its previous status as a republic of the Soviet Union.
The newly independent status of Ukraine lasted for some decades and the Ukrainian language was
viewed as less critical to national security. However, this came to an end with the Russian takeover of
Crimea, the conflict in the Eastern regions of Ukraine, and the full-scale war against Ukraine that was
launched by Russia in 2022. Now it would seem that the Ukrainian language is not only critical, but
even endangered, along with the status of the entire country. The following material is designed as a
brief introduction to the differences between the Ukrainian and Russian languages for students who
already have a reading knowledge of Russian and would like to sample some Ukrainian texts.

Since both Russian and Ukrainian are East Slavic in origin, many everyday words are common to
both languages, and this often helps a student who knows Russian and is attempting to read
Ukrainian. However, Polish loan words represent a major second component of Ukrainian, and Polish
is often even more helpful than Russian for reading certain types of Ukrainian texts. Of course, a prior
reading knowledge of both Russian and Polish would offer the student the greatest possible
advantage for learning to read Ukrainian.



After listing some of the major linguistic differences between the two languages, the views of Nikolai
Trubetzkoy are presented, and a series of Ukrainian texts are examined with comments about how certain
expressions can be analyzed by students of Russian. The important relationship of Polish to Ukrainian is
also shown. The single most important point about the relationship of Russian and Ukrainian is that both
languages tend to rely on their native East Slavic for everyday vocabulary, but Russian often uses Church
Slavonic formations for its intellectual vocabulary, while Ukrainian tends to use Polish loans. The following
two main sections, described in paragraphs Il and Ill, can be summarized as follows:

A. Understanding the structure of Ukrainian and vocabularies of Russian and Ukrainian.

1. Both use East Slavic but are based on differing zones and dialects.

2. Trubetzkoy’s views. The intellectual vocabulary of Russian (CSR) tends to use Church Slavonic, but
Ukrainian uses native East Slavic or Polish loans.

3. A list of the major features differentiating Ukrainian and Russian.

B. Sample Ukrainian texts with notes about how to analyze words and phrases in three areas to facilitate
comprehension:

1. Words and phrases understandable from Russian, but which may require the ability to derive a Russian
cognate through knowledge of Ukrainian-Russian sound correspondences (e. g. Ukrainian i can
correspond to either Russian e, o (in closed position), Russian e (from jat’), or initial Russian w.

Words and phrases understandable from Polish (assuming some Polish knowledge by the student).
Other items may not be understandable from Russian or Polish and may require a dictionary.
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ll. Trubetzkoy said some interesting things about the comparison of Russian and Ukrainian in his 1927 publication. He
produced a chart of the Slavic languages, showing that literary Russian stems is linked to Church Slavonic, while
Ukrainian has no much Polish influence that is more linked to Polish and West Slavic than East Slavic.
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In the establishment of literary Ukrainian, the first thought was to use native Ukrainian dialects as the basis of the
literary standard, but a more established source of loan words became necessary.

If the Russian model was followed, Ukrainian would have used native Ukrainian plus Church Slavonic, but this would
have made it uncomfortably close to Russian. To distance it more, it used a combination of native Ukrainian East
Slavic plus loans from the Polish literary tradition. This positioned the language as different from both Polish and
Russian, although it looked very much like Polish in the area of intellectual vocabulary. Value judgements about this
choice are beside the point. The only relevant facts are the results for reading knowledge.

ITo HeoOXOMHEMOCTH NPUXOHAOCHh NIPUMKHYTE K Kakol HHOYVAL
Yie CYmecTByiefi M Xopomo OoTAelaHHOR JIHTepaTYPHOASHEOBOH TPaHIIH.
A T. K. K pycckofi THTepaTYpPHOASHKOBOR TPHAHIHHE IIPHMBIKaTE HH 33 9TO HC
XOTeIH, TO OCTABANOCHh TOJABKO IDAMEHRYVTE K TPATHITHA NOJIBCKOT) AT PATY PHOT'O
Adbika. H  GedCcTBHTEABHO, COBPOMeHHBHd YHPAHHCEHA JHTepalypHbid A3BIE.
HOCKOABKY OH YHOTpeOASeTCA BHe TOrO HApPOIHHYEeCKOTO AHTepATYpPHOTO IAHDS,
0 KOTOPOM FOBOPHIOCH BHILE , HACTOIBKO HePeloJIHeH HOJOHE3MAaMI ,, YTO APpOHBBO-
AET BHEYATIHeHHe IMpPOCcTO MOALBCKOrC H3BIKa, CIerKa cIo0peHHaro MadopyCCKHEM
RAEMEHTOM H BTHCHYTOrO B MaJopyCecHHH rpaMMaTHYyecHEHMd cTpoi. DaaropapsA
aTOMY 0co00OMY HalpaBlIeHHK B CO3MAHMH H PA3BHTHH YHPAHHCHOIO JHTEPATYp-
HOT'Q A3BIKA, — HANpPaBIeHHKD, He TOIBKO OPpOTHBOSCTECTEBCHHOMY , HO M HPOTHBG-
pegamieMy OCHOBHOH TeHIHIIHH HCTOPME ¥ KpaHHB , COCTOoABIN BCeTFa B 000poHS
1 6opeie IIpPOTHE OIGJIAYEHHHA,” ) — COBPeMEeHHBI VYEpaWHCKHI JuTepaTypHBIH
ABMIK M0Jd#eH OsITh OTHECEH W JWTePaTypHBIM A3bIKAM 3alalHO-CHABAHCKORE
(FeHICHKO-TIOILCKOIE ) TpaTiiHH .



Major Ukrainian Linguistic Features Within East Slavic

» (Some are important for reading—others are irrelevant to reading ability.)

« 1. Consonant hardening before original i/fe. (meHe, Tebe, Hece, HOCUTW, 3aHECTU, TOBOPUTL, TEMHO,
nuna vs. Russian palatalized consonants.

« 2. Change of i/ly>t. (nuna, gum, 6uk vs. Russian [i] and [y] (nuna, gbim, 6bIK).

3. Historic jat' (€)>i (Tino, TicTo, cHir, cTiHa) vs. Russian e that does not become é.

4. Closed position change of o/e>i. (Bi3/Bo3a, cinb/conu, 6i6/606Y).

Prothetic v- when 0>i is initial. (oBec/BiBca; BiBUSA/0BeLb) (Russian oBéc/oBca oBLa/oBeL)

5. Lack of final and preconsonantal obstruent devoicing. (Bi3, 6i6, monoaLuni)

6. e>0 only after hushings and jot (with rare exceptions). (oHa, iioro, but 3eneHwuii, osec, 6epesa).

« 7. No reduction of mid vowels outside stress vs. Russian vowel reduction. (E. g. Ukrainian [voda] vs.
Russian [vada]

» 8. Masc./Neut. dative form spreads to locative. (Ha 4epHOMY MOpIO, Y 3ENIEHOMY MOSH0)

* 9. Generalization of palatals in root velar stems. (neuvy, naxy, 6ixy)

* 10. Innovative future in -(n)my: xogutnmy.

* 11. Alternation of glides w/j and their paired vowels u/i. YkpaiHa can appear as BkpaiHa is some
contexts. E.g. BiH ige, but BoHa nae; 6yB y Hac, but 6yna B Hac.



I1l. Ukrainian online newspaper text with translation and comments.

Pociga rotye iHpopmauinHy ataky Ha "A3oB" 3a Russia is preparing an information attack on the
yyacTi 3anskaHnx baTbKis. “Azov” regiment with the participation of intimidated
parents.

1. Spelling ye. Note Ukrainian letters for [je] and [ji]. Cf. Russian, where e and u palatalize preceding
consonants or are preceded by [}-].

2. Ukr. rotoBa- follows the -ova- suffix model, like Polish, in contrast to Russian use of the -i- suffix.
3. iHpopmaluiiHy: Follows the Polish suffixal model -ijn-, rather than Russian -ion-n-.

2. Russian neuter yyactue, Ukr. feminine zero y4yactb. Russian yyacTtb (‘cyabba, fate’) is a false
cognate.

3. The phrase “3a y4dacTi” (‘with the participation of...’) is debated by Ukrainian proscriptive
grammarians. Some favor 3/i3 (‘with’) instead of 3a, others debate whether 3a should take the
genitive or instrumental (3a y4acrTi or 3a y4acTio?). The use of 3a with the genitive is found in Ukr.
time expressions, as in Polish (3a 4acis, cf. Russian Bo BpemeHa). This appears to be extended from
temporal to spatial use in 3a y4acTi above.

4. Ukr. 3angakatu ‘Russian 3anyratb, frighten’, cf. Polish lek, lekac ‘fright, frighten’

5. baTbkiB ‘poantenent’, cf. Russ baTioLuka.




PocisiHu roTytoTb MmacwitabHy gesiHdpopmauinHy | The Russians are preparing a large-scale

aTaky ang MbkHapoaHOoI ChifibHOTU Ans disinformation attack for the international
auckpeauTaLii yKpaiHCbKUX BOTHIB nonky "Asos". community to discredit the Ukrainian soldiers of the
Azov Regiment.

1. Ukr. prefix mix- is East Slavic while Russian mexay- has Church Slavonic -xa-. Ukr. -i-
due to change of e/o > i in closed syllable.

2. cninbHOTM Note relation of cnink- to Polish spét-.Russian equivalent coobLlecTBo uses
Church Slavonic features co- (not c-) and w, for East Slavic -u- (<t)).

Frequent Ukrainian choice of native East Slavic or Polish models instead of the Russian
use of Church Slavonic.



[Mpo ue nosigomus pagHuk mepa MeTpo AHgproweHko. | This was reported by mayoral advisor Petro
Andryushchenko.

[Na UbOro oKynaHTn Xo4yTb BUKOpPUCTATM OaTbKIB
aiTten, akux genoprtysanu go Pocil i BuBe3nun go
TUMYaCcoOBO OKyrnoBaHOro [loHeubKa.

In order to do this, the occupiers want to use the
parents of children who were deported to Russia and
taken to the temporarily occupied Donetsk.

1. ye = Russian ato. Ukr. npo used for ‘about’, cf. colloquial Russian.

2. nosigomms, cf. Russian ocBegomntb. Note masc. sg. past tense in -B, phonetically similar to the Polish -t
ending ([w]), although Ukr. -B has both [w] and [v] variants in closed postion.

3. Ukr. paga on Polish model. Russian uses coseTt with Church Slavonic co- prefix.

4. Note that Ukr. mep ‘mayor’ has -e- without softening of the preceding consonant, but Russian uses 3 (Map),
since -e- normally does palatalize the preceding consonant.

5. xo4uyTb Ukr. regularizes first conjugation; Russian has irregular first conjugation in singular, second
conjugation in plural (xoTsT).

6. Bukopuctatn has an exact parallel in Polish wykorzystac.
7. akun, cf. kotopbin. Also, Ukr. ak for Russian kak, similar to Polish jak, jaki.

8. Ukr. nenoptyBanu shows that the -u- present tense -uje- is generalized in infinitive and past tense forms, in
contrast to both Russian and Polish, which retain -ova-.




9. no Pocii. Follows the Polish model of go plus genitive for motion to a location. Polish do Rosji, but
Russian B Poccuio.

10. Tumyacoso illustrates Ukr. and Polish shared yac/czas, as compared to Russian Bpemsi (another
Slavonicism).



"Uepes norposn posny4vyeHHs 3 OiTbMU Ha3aBxam “Using the threat of permanent separation from their
baTbKiB NPUMYLLYIOTb 3anucyBaTh Bioeo3BepHeHHS, ae | children, parents are being forced to record video

BOHM ByayTb "cBigunTtn", WO po3yyYeHHs 0aTbKIB | appeals, where they will "testify” that the separation of
aOiten nposenu cami 6inyi "A3oBy" Ta BINCbKOBI parents and children was carried out by the Azov
HauioHanicTn YKpaiHu. fighters and military nationalists of Ukraine.

1. Yepes norpo3m Shows the agent of a passive phrase, equivalent to Polish przez or the Russian
instrumental case. The Russian might have been translated as Yrposamu, instead of ‘ns-3a’. l.e. Threats of
separation from their children were used to force parents to record videos,rather than parents were forced
“because of threats”.

2. Ukr. 3aBxabl/Ha3aBxabl, close to Polish zawsze/na zawsze.

3. Ukr. npumywytoTb (npumyysatu/npumycntu), equivalent to Polish przymuszacé/przymusic, except for the
fact that Ukr. perfectivizes with -uva-, while Polish uses the -aj- suffix. Unlike Russian 3actaButb, another
instance of Ukr/Polish similarity.

4. Bigeo3BepHeHHa Compare similar Ukr. and Polish phrases for “pay attention”: asepTatn yBary/zwracac
uwage vs. Russian obpawaTtb BHMMaHue. A noun from the same verb is used in
BuaeosBepHeHHs/BuageoobpauieHue. Note that the Ukr. equivalent of Russian nouns in consonant+ue is
double consonant plus -5, due to the Ukrainian loss of consonant plus jot after jer-fall. (cf. also po3ny4yeHHs
vs. Russian pasnyueHue).




5. ceigunTu: cf. ceigok ‘witness’, cf. identical Polish formation Swiadek, different from Russian
cBuAaeTenb/cBnaeTenbCTBOBATD.

6. 6inui, equivalent to Russian 6onubl, but note Ukr. 0>i, due to lost jer and newly closed syllable
(bojbey > bojcy > bijcy.

7. Ukr. Bicbkosi agrees with Polish wojskowi. Russian BoeHHble.



| Wwo came ykpalHCbKi BiNCbKOBI cTanu Ha 3aBagdi | And that it was the Ukrainian military themselves
3'egHaHHSs cimen, 3okpema b6aTbKiB 3 AiTbMu, ski | that hindered the reunification of families,

nepebyBanu B nikapHax", - nuwe AHgptoweHko. |including parents with children who were in
hospitals”, Andryushchenko wrote.

1. . Normally, the Ukr. equivalent of Russian u is the central vowel [{], but in initial

position, the vowel is front [i], spelled i.
2. cTanu Ha 3aBagi. Polish has the exact equivalent sta¢ na zawadzie. Russian has

the Slavonicism BocnpenaTcTBoBaTh.
3. 30Kkpema ‘in particular, especially” Not similar to either Russian or Polish. Related

to Ukr. kpim, Russian kpowme.
4. nnwe: Note the absence of final —1(b) in the 3 sg. of Conjugation I. Cf. Polish

pisze.




From the Preface of Shevelov’s Historical Phonology of the Ukrainian Language.

CucrtemaTnyHe 3icTaBneHHS 3BYKO3MiH, LLO Original English:
BiAGynnca B yKpaiHCbKin MOBI Ta B iHLLINX
CNOB'AHCBLKNX N CYMDKHUX HECITOB'AHCBKNX
MOBax, He € B CTYAIAX TAKOro raTyHKy pid4to
3BMYaNHOI0.

A systematic confrontation of Ukrainian sound
changes with those in other Slavic and adjacent
non-Slavic languages is not common practice in
books of this kind.




* Notes:

1. 3ByKo3mMmiHa- i shows the jat’ reflex, cf. the Russian root -meH-. 3miHa has a
Polish cognate zmiana, also with the jat’ reflex.
2. Lo used, translated with a participle (or koTopbin) in Russian.

Binbynucsa. Note that Russian oT-, Polish od-, is Big-, with the change of closed
0>i plus the prothetic B- in initial position, like BiBca, Biabytucs is ‘happen,
occur’ formed like its Polish equivalent odby¢ sie.

3. He €...piv4to 3BMn4anHo. Note present tense of verb “to be” with instrumental,
as in Polish.

4. ['atyHok and 3BnyamHmn. Two more Ukrainian words with Polish cognates,
gatunek and zwyczajny, even they were not used in the machine translation
shown above.



lcToprYHY POHOMOrI0 YKPaIHCLKOI MOBWU Original:

34e0inbLioro posrnaaaTb i30/1boBaHO abo X | Usually, the historical phonology of Ukrainian is

Y MOPIBHSAHHI TINbKN 3 POCIMCBLKOKO Ta treated in isolation or is compared with Russian
6inopycbKoo MoBaMu. 3a NepLUoro niaxoay and Belorussiqn alpne. The former approach |
npeameT AOCHIIKEHHS! ONUHSIETLCS Y I%Izcszaseghe subject in a vacuum; the latter makes it
BaKyyMmi, 3a gpyroro BiH HeBunpasgaHo

NepexunsaeTbCs nuwe B oaunH Bik.




1. 30ebinbLlioro is close to Russian “6onbLien YyacTbio”
2. y nopiBHsAHHI. Note that this is not the equivalent of Russian y, but rather

* In initial position there is a Ukrainian alternation of glides w/j and their
paired vowels u/i, based on the preceding and following sounds, so as to
avoid vowel hiatus or consonant clusters, and to favor the sequence CVCV.
Thus, even YKpaiHa can appear as BkpaiHa is some contexts. E.g. BIH ige,
but BoHa nge; 6yB y Hac, but byna B Hac.

3. lopiBHAHHSA. Equivalent to Polish porownanie. Note Russian cpaBHeHUue
has the Church Slavonic root -rav-, rather than East/\West Slavic -rov-, which
has the reflex of long oin both Ukrainian and Polish.

4. 3a nepworo nigxoay. Used in a temporal sense, close to Polish.

5. 3a gpyroro. Apyrun ‘second’ is also like Polish, unlike Russian sTopowu.

6. BiH. Note that BiH looks very different from Russian (and Polish) on, but is
simply due to the reflex of initial closed position -o0-, which first took the
prothetic consonant -w- and later lengthened, eventually producing the —i-.

* R. Feldstein, Indiana University (Emeritus) feldstei@indiana.edu
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